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VARIEIIES OF ENGLISH

AN INTRODUCTION TO THE STUDY OF LANGUAGE

Second Edition

This documentation will help prepare you to transcribe and analyze
naturally-occurring speech in English.

Pages 67-69 illustrate the symbols used to make a phonetic transcription.

‘You will not have to make a phonetic transcription of the entire conversation that you record and comment. Only
when a speaker communicates particular values (ideas, sentiments, wants) through particular phonological features
need those features be documented through phonetic transcription.

Pages 76-77 illustrate how to make a CA ("conversational analysis ") transcription.

Words are written with their ordinary spelling most of the time (except in the case mentioned above) because the
emphasis is on documenting interactional features: when and how people interrupt, assent, etc.

Pages 152-153 give a sample CA transcription.
The transcription is of a 1970 BBC program -- the original "Big Brother”. TV cameras and microphones were

installed for several months in the home of a working-class family in Reading. The fragments presented here involve
Mrs. W. (the mother), Marion, Heather and Karen (the daughters), and Tom (Marion's boyfriend). Excerpt 1 is
between Mrs. W. and Tom about when Tom intends to wed Marion. The mother seems to be putting pressure on Tom
to do so quickly. The second exchange is between Mrs. W. and Heather about Karen (the married daughter); Heather
thinks Karen gets special treatment from Mrs, W.

The remaining pages are photocopies of three attempts at ethnolinguistic reporting.
The papers are by students in last year's course in English Linguistics. Observe how they documented and analyzed
the conversational exchanges they recorded and note their teacher's comments. Try to improve on their attempts.

=
' < S
P 2 §
i P 5 g
1) 5 3
c Q N2
e 2 S REERHEBREEEE
s 3 S S & |B8|&22& 8 A2 28
.8° Q ot | ] | ] | B L] fomed] ot
@ 5 % i M ‘5..3
g 2 EE o~ = 3
w o 2 g S 9
B = ij - 2 -~
e ¥ C 8
c € pE
52 £5
- _LJE
g S S
5 LT o B °
£ 5 3 =|3(3|3|3| 5| 2| 8|52
£ S s 8|8|8|3|3|8|8|8|G|3|=8
-8
s o B
q’b
[>9
X =
s S
£ 5 a
o -
b o -~
2 3 < §
08 iz Q
T & 8|38 8
e g§|= &
WV
=5 &3 &
<35 3|8 .
¢ ] ~Nnl-ix=lwlB8lolololsi=l<n

[ebaut], [pots]

about, porter

]

67



69

‘sjoquuis di3auoyd Buisn uondindsuesy jeyuawbas
© 3)ew pue ) 03 uUANsIT "dY Ll 'uaods abessed e sujejuod adey ayy Jo 6 UONIAS

8'v Aoy

uondunsue} dauoyd peoiq uj SaspIaxa [eIPeld S

-Aleap wayy ysinbupisip 03 uieaj pue ‘dy Ul S|amoA fuam) aue aiayy
184} ION "SPUNOS [9MOA dY3 03 uopuale Jejnopsed yum ‘pajesisn|jl ase sjoquiks
arzauoyd ayy 03 Buniejas spunos ayy aJaym ‘adey ay3 Uo g LIS 03 LIS

L'y Ay

gl

pue [mrg] Aes sioyeads AnunoD 159 Suios pue ‘[12Q] pue [rg] Aes sroyeads 4y ey
SILIM M ‘SIUBUOSUOO <YI> A JO YI0q J0) [oquiAs © sey walsAs ay) asnesaq ‘Aprepung
‘[roy] sAes oyeods Anuno) isop\ € pue ‘[oy] sAes soyeads gy ue jey Ajdus
aum om ‘sjdurexs 10§ ‘v Jo uoneounuosd oy 3uiquosop U] ‘paynuUIP! Apealfe
swojqosd uonduosuen JO SHOS S 03 UOHN|OS © $APIAGId S[oqUIAS Yd] JO asn Ay
‘uonduosuen snauoyd
ut *[n] *ouo yim Inq ‘Surfrads ut ‘<ySno> ‘s1oud] Inoj Aq pauasaxdal st ySnoay:
Ul JoMoA 31 ‘sjdurexa JoJ ‘punos auo juasaidar 03 pasn 2q Aeur S1913] oW
10 om Jo soudnbes & asaym ‘Supjreds Areurpio ueys Jorduns st siyy, “suondaoxa
Moy A1oA B ATuo 1pIm *,ureyd yooads, o) ur Juawdos suo syuasasdas joquids auo (1)
*12q U1 [9MOA Y S1udsaIdal sKempe(a] punos oy uonduosuen suauoyd
Ul ‘2 Ul PUNOS OY} SIWTAWOS PUB 12¢ Ul PUNOS A SIUSsAIdal sawNaWos <a>
1on9] o Surppeds Areurpio ur ySnoye ‘djdurexs Jo punos sures 3y judsaida
01 ApueIsisuco pasn SI I1 ‘St JBIR ‘ON[EA J]qEIS pue PoXI) B sey [oquiks yoea (1)

_:sjoquiks punos Jo wasAs sip Surdpopun sajdiounid om) are auay ),

“UOISTJUOO ISNBD URD MOLD] M YOIYM puR ‘(S[[op ‘uosutto) *3+9). A3ojouoyd ysiSug uo sx00q
Prepue}s Ul pUnOJ 2q 03 ST YIIYM *[131) 10U PuB 457 Iy 205 [131] J0 30104d 2t Agnsnf o3 dioy Lew sy
* /i PUNOS 311, ~ 9'p UORISS U i/ B2 ‘sowrsuoyd e 31 “WAsAS [BI[BIP B UT SWN 58 SPUNOS
01 S90UAIOJAI [BUOISEI00 B Atatp Ing ‘[=] 8'3 *s1x0wsq arenbs usOMI9q paquOSURR A[[BUOLIUIAUOD
« uonduosuen peolq, © ug spunos usxods [eniow eaIpul Ajjedudd am ‘suonduosuesy o uf
/@) 85 ‘s193081q. BUOSRIP 1M PISI|OQUIAS AJ[EUOHILIALIOD AT SIUAUCY]
sweuoyd sures 1y jo sauoydojip se uoneIdunuold
ur Jopp Avw ‘sauoyd s udyods Ajfeniow usym pue *o3en8ue] Jo 109[eIp B Jo wAsks [esifojouoyd
QY3 Ul SPUNOS. PANISBNIUOD Y} JOJ JUIpUBIS *SUONIOBIISQE I8 SIWIUOY] *sauoyd pue sawsuoyd
uSeMIaq LoRoUNSIP ousINSuI 3y Aq paxyseus *(Y>eads Jo spunos I Jo Apms o) sonauoyd pue (swassks
punos Jo Kpms o) KSojouoyd UMIIG IUIIPIP S JO ISNBIG SIUIPNIS Suoure saswre ymouyiq
“[udd) 0 [u3d] s100g pure [udd] s0 [usdd] 4y ‘33 *ssmoo K1019nponu
e up S[qestApE ssaj sdeod Ing *SANBWIANE Ue SISHNLIEIP JO 950 ayL) ‘[uad] 51008 pue [uad] 4y -
suonduosurx Uy SPUNos oml 31 ysnunsip o3 sn sdjay [amoa usdo 0w ‘uoys 4 sys 10§ [3] Suisn
‘uad yo vonerounuold (ysHSug esousd pue) 4y Sy VB INOW Y JO JOOI
U3 O} 1250[9 S1-ONBUOY S LOIYM UY [OMOA B ‘uad Ul [MOA SI00§ OY AqUIISUBD O} Pao nok *sjdurexa
105 ‘udym swajqoad asned Ued Sy, °[9] sv [9moa SIt Jo uonerounuosd g i 2quosuRn sisBul sulog
[3] 10quAS Y] - S434n123] pup S12YID3} 40f JION

UOUDIUNUO.LJ PPAIPIDY PUD SIUIIID [DUOISIY

89

"9’ UONDAS 33§

‘[einq] r0{ezvq] “42,1q se paounouocad ‘4apng a1} SPIOM JO JUBUOSUOD
Fe1paw o jo uonerounuoxd s, srdoad awos us o0 yorym ‘doys epoj8 ayL ¢

[13m] 1om M
[xaf] yoek f
$100¢ [uviJ) (dm) [J1] = s100g "8-2
4y [uvr] ung  (uonupuod){r] = gy ‘89 1
- (3l Jes] 1
[us} 8uis @
[sreu] MU u
[snew] asnows w
[ur] wg P
[$oh] adreyo »
[10y4] 104 Y
[eSaur] amsedw €
[nf] s0Ys !
[nz] 00z 4
[wvs] Quos s
[s1Q] sy Q
(wvg] quniy 0
[urea} aulA A
[Arej) Al 3
(1] A3 B
[1%] 3oy b
[pp] pPIp p
[dn]) dn }
[uq] 1q 9
[nd] nd d
SIUDUOSUOD)
[enly] ano en
[e3q] Iedq e3
[e1q] 13%q el
[puney] punoy ne
[neB] o8 ne
[xcq] foq ic
[red} ad e
[13d]) Ked 13
sSuoyydiq
uonvounuo.d Jy 10quds vqj
ysn8ug Jo sauarop




hh‘il%

(g 3o1deyo u1 Ing ‘arey passnosip
10u are ssens pue youd ‘uopeuojul JO suondUNy S 0) pajejar sfendue| uanjods
jo s10adse jueodwnt 9O ANIINIYS S Ut Sunum Yum sisenuod ysaads yorym ul
sAem JO UOISSNOSIP & O PAIOLISI A[91BIDQI[IP ST £°C UONOSS Ul Arejuaurwod Y], gN)

“sa1ent ur paruud are samyea) Aousnj-uou oy ‘uonduossuen Juimo[[of ays uf
*(peal SI9YI0.39] A[[ENSN 1, UOP 3M YOIYM ‘SUOHBINNE YNM SiyeIp
ySnos uy 3d90X0) JUSWNOOP USHLIM € JO 2IMIBS] € 3q JOUUERD UoNIuLIp Kq pue ‘aFen3ue|
310 TewureiS 0 Ar[nqeooA 3 jo red jou are Koy, 'goaads Jo saamyeay Lo>uany-uou
[EULIOU SE O) PALAJAI U2q dAeY AJYJ ‘U0 0S pue SIY ‘suonnadas ‘suodaLI00-J[os
‘syrets asqe) ‘suoneisoy Aq dn udNoIq ST UONESISAL0D Ul yosads snosueuods Kreurpio
e Susudms jou ‘aojausp ‘st 3 “Aes 03 yuvaw nok JeyMm St 3t 1) YOSUO O} JapIo ul
Surkes are nok 1eym Suuonuow pue ‘pouurerd 9aey nok reym Suikes ‘)xau Kes o} eym
Sunureyd :s0uo 18 sSurp sanp ised] je 3uiop are nok Ajsnoouejuods yeads nok uoym
®Y JoquIsWSY ‘Aressaoou pus [ensn Anb are 4o39ds Jo MOJJ A Yealq JuY} SaImea]

*31qe[IAs
© Sunussaldol FSUIISE YD ‘(xummnians) PONTBU ST 1X3) sjqeraydapur  (x1)
: “(4 Jrdeyo ur parsty) sjoquiks
VdI 3uisn paquOsUR SI [ENSHUN IO JANDUNSIP SI YoM uonspuRuoly  (11FA)
-yond Susii-Juiyye) 10j
<. > pue Suyjej-Suisis Joj <_> * uypje} 10} <> ‘yond Bugsia £1qesdonou
10} SIqeAS O JO [9MOA 3y dA0qe < , > Ind — JudswAAOW YNNG (I1A)
"<1>nd yond paIomoj Joj ‘SpIom JUeAI[RI
o 1oye pue a10joq <[> Ind youd posres Joj — yoyd moj pue YR (1)
“pi1om 9t JO S|qe(iAs passans oy} SUTUTIISPUN Aq poxrew s ssans  (A)
< [ ] > s19%081q £q payrews St SpUS
pue suidaq dejioa0 p-aRdYym sooeid oy ‘szoyeads o usamiaq deprono
ue st oIop-oIaAY "< — > YSEP B UNM PONIEWI A SPIOM paystuyun)  (AD)
‘sprom uajods
Apamnb a1 1916 puR A0J3q <> PISTRI & Sumnd £q payrew si ssawppmnd) (1)
*spIom uayods
Apno] 1o ‘wmy Supeads s,uosiad e U pIOM ISIIJ SYB JO JONJ] ISIY 3P ‘AL
1] suonelAIqqe ‘saureu s,9jdoad yrew 01 A[uO pasn are S19313) fepde)d (1)
<
PoxBUI ST YIEAIq JO YRIUI SIQIPNE LB SIPNIUT YOIYM asned v *(0°27) '(S°0)
‘33 ‘spuodas up amSy © se umoys st asned 1o8uof e pue ‘(") se umoys
S1 PUOOS € J[BY UBL SS9 JO asnpdoLotu 10 Yeuq Amuswows © —- sasneg (1)

:SMOJJO} SB umoys are sFenSue] uaxods o Jo sumea] Juenodut jou are
uonesounuoid Jo soINIEa) [EIUSWIBYS YOIYM UL Yoaads jo sjoadse uo sasnooj 1deyo
o se ‘pasn st AqdeaBoypo o ‘Fuifads AIRUIPIO ‘€"¢ UONDAS Ul anSojeip oy Jog

-uonduosuen oy Sunfew are
noK yomym 103 esodmd stp uodn puadap [jis 201040 MOR ‘saimied) fejuswidas-eidns
UIELISO JO UOREDIPUI UB JNOIM 10 M ‘Surpjeds onsuoyd 1o Areurpio :p 1mdeyo
Ul PIsSNISIP PONSW JO. SAOIOYD AR dAeYy nok Sunum o yosads Suiquosuern uj

uondusuesy e buple g

ysy8ug uanm pup ysySug usyods

e 9/

“JNO pulj [[IM NOA S ‘3Ie QIS L, "SOOUISIIP [BNUISSD AUe oG Ued 319
Japoym Jopuom Asur noA ‘pnofe pesl oq ued Supum pue ‘Supum ojur palum 9q Ued
yoaads J| “Apris ued> om Jet ULIOJ B UE ) Sozoaly Supum ojur yosads SuiquosuRLL
"moys sa[durexo asay 1eym J[9sINOA 10J I9A0sIp 03 nok djay pue ‘Sunum pur yosads
onusyINe dwIos 38 A[9S0[0 YOO [[eys oM ‘SIOUAISIP 9Says ISH UR JOWRY LIS
pUe ULI0J JO S3dURYIP Ul Jnsal ‘(a8enSue] uanLIM Jo UINOAS IIM Op UBD oM JBYM)
uonOUN} JO pue ‘(VBLINS B UO SHIBW JO PUNOS) IDUBISGNS JO SOOUIISYIP IS
*a8ueyoraqur oy Suunp
¥oeqpady ou st AR "A[uo Aem QU0 ST UOHEIIUNWIWIOD O ‘IOJUM OIf 99s A[[ensn
jou Op M\ ‘PesI-al 3q Ued pue jusueuLad ST 3] BURUM PEAJ ISNUE A ISINOJSIP
Jo saumiedy SnsHoRIEYd UMO S) saonpoid pue ‘ases erdads v si suoydorsr Yy
“1ousy] pue Joxeads usamIaq NOBqPIY Jo AjIqissod oy sKeme ST 191 SOUSH SN O}
Sunyre: st oym 335 ued om A[rensn pue ‘(papiosal-adey ssajun) usueuLddu ST YOIYM
‘§02ads O} UQIS] 9 1B 108 AU} JO J[NSAI SY) IR SIDUAISYIP S} JO SWOS ‘BIPOUI

oM} 31} JO asn o ul Sisenuod paysew Afpenbo ssonpoxd sousioyip [eIUSWIRPUN)

Sy pue ‘ooeums € U0 SyrRWw Jo Sunpm pue ‘spunos JOo SISISU0d yoadadg
*TE3[D 9pBW JO[[OY US[OH
Jo 331 2y se ‘oqqissod s1 suo[e Yono) Jo Asuds A YSNOIY UOHEBSIUNUIWOD ;PUllq
pUe Jeap Yioq oI oym ISOYI 0} S[qe[IeAR SI Jeym puy ‘spiom g AJudis o) Josu
Apoq wewny oy sosn Inq ‘9K S Yim pear si ofenSuey uSis ‘Sunum oyry -Surudis
‘Jeop 01 d[qepieAe st ey S8enSue| Jo uonesyeN SANBWINNE SIP IIPISUC))
*S3SUSS UBWINY 1Y} JO IO JO. 3UO £ PIAIOOAI puB PONIWISURY) puUe
‘31215100 JpEL 3q ISNU T ‘1 35N IM USYAL ‘MOUY M SUIPOWOS 40BNSQE ST ISUSS S
ur ofen3uery “3uipeas pue Sutusysyy ‘Sunum pue Suryre) soropun ‘ysiSug ‘o3enSuey
Sures 3y Jeyy Swnsse om ‘st jey | ‘98enSuey JoJ vipow se Sunpim pue yosads usomiaq
saouarayip redround ap sossnosip 1oideyd SIYJL “Y[ed O} WIES] UGIP[IYD MOY [IeIop
10w ur sequIsap g 1sydey)) ojm PUB PEAL 0 WIED] oM 210Joq W[el OF WIES] [I2 oM

abenbuej 104 eipaw se bunlm pue ydoaads L°S

ystjbuz uayum pue ysijbuz uaxods ‘g

s
e e M A S a A




€si
Spuaulj= H
=oyew MW
_H aYew LI H
inok pued  pp

spuaLyy Aw axeuwt I ] [ [ H
_” JLssopods Ajpess) aoeyd ap nouu_ AIL.NOX MW
i 1= H
=[[.nok Jumoy anok
uo ,_‘u&oo | 019]q8 3q 11,0k (°) ::8uoxs pue o01u 9q 01 3ut0d |a1,nok |
(*) :umo 1no£ Jo Swioy v 9ARY pue (*) parusw 193 (°) eu:o» | usym
ey |pres am| pue () -ym Sunwour s1y) Suryes a1om | pue I3} M._?M M
09
I3y PUNOI WO 0F Pey YS N0 PIAOW s | Kep ISIY 3y | H

(“ID}f UMO 43y 03U} PIAOUI MOU SDY OYM PUD ‘DJ1YyI PUD PUDGSNY J3Y YIlA 3SNOY 3y1 Ut
SuIay) uaaq poYy oYM ‘UPIDY *43ISIS PaLLIDUL D 1NOGD SuLYD} 4D 123y SnDp pup 43Yj0ul Y )

(7 uonoss ade) 9NaSSED) ‘M Sy PUD LIYWIE T

J3F3,USE] uoyy 31 5, T8N0 () 8,31 []om L
{1 SOARD] AYS Ji Jeum
_Huwa snf vomu_ rew 3umod j0u) wi |
O
31 SIABI] Y$ JO 31 SANEI JAPID uoU | BN | -\ UBSW | Ueow
©)
1eys se ojdwis se s,
©)
awipy Sy29Mm
uoASs Ut 8eLLrew Ojui ystu o) uioS jou w, | wedu | 15ed] 38 | STHUOW | 20w
ueaws [ Yy | 394 15nf [feo nok op 1eym | [jom H yeak mmw
moje| uesw | 298 nok
(13 ))
104 isn{ paiirewt 303 03 Juem 3, uop I - ] 1nq yesk 4o
(50
1iuedu | [[8 J8 13y JOPISUOO NOA | 3,U0p |, [[oM
yeak seop TGS yuIp I |40
Je]J 3RUI OJUI SIAOUI AYS 210Joq PILLIEW
aq 01 sjUeMm 4 Sys puy p,noA ¢ | JuIp [ __oau
uny,, f H -om | J1osdw 01 Juny | pue
(s0
mouy noA oNIf Jetp pue 194 isnf parurew 308 03 juem 3, uop |
(1))

;hghh

3

oty [
umy uouey Surses oxi | TUOP [Ing H% ued L J8umpou) usaySie
DEEO .N
JoA0TIOA 21, NOA UBSLE | _”uo_huﬁ 108 03 yuem 3, uop nok XGA () Aym noqe
. e yo (*) ou yo
Nuip _”som Jeym Suuopuom snf fw, ] e”_ Suuopaurou jw ]|

uonDSI2Au0I : [] - ysyBuF uayods up 2jK1s puv 21407

(413

Suoim ows jo3 Juuop) rouwjoesy Mu
H uesw |

O
194 15n[ 10U 30q 1Y) pue paruew 303 /Ny (*) 1Puaul IMp
O
mouy nok x| parurewt 193 TR om
O
paturewr Juniog s Jey) ouo A |ui | Ing
on

* 98eLLrews Jnoqe Sunypey usaq sey 19510 Apoqhioag | z

(‘pariipw 338 01 spuatul
Y UBYM WY SYSD M SAIN PUD ‘UOMDI 421ySNDP S M S Y1 Sujal) u2aq soy wop)

(€Z uonoss ades oNossed) ‘M Sy puv “g wog |

(151 "d) 2a0qe parsy Yje1 Jo spoadse sanp oy Yim [eap syuedionred oy
MOY 31BASN][I 03 SALIAS Y WO UONESIIAUOD PIPIOIAI JO SIOBNXI 3T} SN [[BYS M
“aulg 03 S} woy pasn adenSuel oy 03 PIIOSfqO SISMSIA JWOS JBY) [eULIOU
os — yosads pue anolaeysq [euuiou A[19[dwios aq 01 pareadde jeym paonpoid Koy
Jey seaured Jo 3oussald oyl 0) pasn os suredeq ATIure) 9y JO SIQUISH YL JUOM Ko
JaA210ym punose wioy) SuImofjo} pue dwoy 1aty up dn 198 souoydoIon pur SeIsted ip
yum ‘porad Suof € 1340 samARSE AJiep s, Ajiumey ssepo-Supyom e Suipiooar pus Sunwyy
Aq xopered s 10A135q0 Y3 SUIWO0IIAA0 0] 350> WD SOLE] SYp U SILIIS LOISIAIJL
Od Vv "aA31yde 03 3[noyIp st ‘Apnis jo sasodind 10j ‘uoniesioAuod Jo Surpiosal
Kiooeysnies © ‘op nok J1 usag “yoaads s,ou0swos piodar o3 uorssiuuad urelqo skempe
pinoys no£ os ‘3[qeIdadoe 10U S1 ArRMEBUN ATE S19Bads USYM UOHIBSIOAUOD B PIOIAI O

(0L61 ‘xa1u0D [o1o0g i ut 28on3upry fo prig ay | *Aoqe ] WelIm)

"UONEAIISQO JNRUIANSAS Aq BlRD
SI UreIqo AJuo Ued am 134 {paaesqo AffeonewaisAs Suiaq jou a1 £31p uAYM e
a1doad moy Ino puyy o} 3 ISNW ANUNWLIOD Y} UF YIeasal SuSINSUI] JO wre o'

;. xopered s JOAI2SQO ay), POJ[ED UG SBY
uonEesIaAU0) snodueuods Af[ny pIoal 03 moy Jo wafqod Suyy Paspul pur ‘pI0IL 03 ASED
JaAdu s1 uopemis siyJ, "Jopi0das-ade) s Jo aremeun pue payqIyuiun d3nb 9q 0) pasu
s1a)eads oy} ‘uoNESISAUOD snosueIuods AJ[ny puE paurensuod 1sea] aip 198 0, “SuioS yyer
oy 3urdooy Ajresuss pue suonsanb Sunyse ‘ojox Sunoa.p e uo oo Joyey A 1B Aem
Temnonred o ut paurEnsuod pue ‘pap10dal pue dn 13s Ajfe1osds asom Al “UONESIOAUOD
AepAIaA2 [RULIOU SB JO YUT oM JBYM Jo [eoidA) jou are ‘passnosip o1om Sunum pue
yooads usemiag SSoUISYIP A oYM *¢ 191deyd Ul PUTLUEXS SUOHBSIOAUOD OM] JY L,

"SPUSLY il 1INy 33 INOGE 1BYD © JO Y[B) A PUR “IISIAPE SII3IED B YIIM MITAIOUT U JO
[e1 3 aredwiod 10 "Youny JIAO N[e3 Pk WOCISSE[D SU JO Y[ed oy *sjdurexa 1oj ‘aredwo)
"SIOYIO UBY) PAUTBIISUOD AIOW 3q [[IM UONBSISAUOD JO SIIUBISUI SUIOS ‘SIN0D JO

*Aes 03 aaey Lo seym Sunonnsuod
Aisnosueiuods 3q [[im Oym pue ‘Iousisi| pue Joyeads Y10q 9q J[IM ‘Y[®1 Sy ul
siutod snowrea 3 ‘oym ajdoad SOAJOAUL 1By Y[E} AUR UI PRISAIAUL ST ISATEUR LOIESISAUOD
ap sny, ‘pauueid 1o payduss ueys Jayer snodusjuods st pue ‘J2ud)SI] pue JayBads
Jo sojox 3unesoxdroar oyy ur syuediopaed ssAjoAur N[e) Y1 1Y ISUSS [EDIUYIA) !
Ul ‘jouoyps.La4u0) se Y[el JO SuLoj yons predal op SISA[EUR UONESIIAUOD ‘SSI[YUIAIN

ysy3ug Jo saudtpp

I E AN ARE DT M S - vOSMAANI 4 S




prves .

o v T

»

**Universita di Roma Tre Corso di Linguistica Inglese a.a. 2000/2001 M P. Boylan**

Roma 01 /03/ 2001 Gabriele Fogli
Isabella Russo
Marco Savigliano

Ethnolinguistic interview
Setting:
Place: a pub in the centre of Rome
Address: Cam;;o de’ Fiori square, 20/21 {
Name of the local: “The Drunkenship room” ;5

Date and time of event: Thursday night 22 February 2001 from 8: 30 to 10:30 p.m. > j}\/}

mstod ( '
Situation and main features of the Pub: it was not ver;’fgéed and —at first- it was not V},#
very crowded. The customers were probably all American people and the waitress was ﬂ.\
from Detroit. There were six small irony tables in a not very big room. We were sitting at <<V9)l\
one of them at the end of that room and we ordered something to drink with some chips.

There was g R&B and black musiggin the background but it was not so loud{to
Versatia -

obstruct o i

The room setting

Positions of the participants
of the speech event: Campo de’ Fiori

Initial bodies placement

entrance

David
—(our subject)

w
i
n
d
Isabella ~a__|
w
s




Body placement after our approach:

Isabella O

(reporter) O
David
(our subject)
Gabriele
Marco (observer)

(recorder)

Comunicative interferences

Background noises: chatting, laugf{fants, clinking of the glasses on the tables, chairg
movements.

Interruptions of the speech event:
-waitress asked us jar orderipg and then she brought us our drinks;

¢ s
el ) ( W‘,,,Mrw...
-a roseff getler came up to us then he left after 5 minutes; S ¥ “Tes,

-an itinerant photograpl*(/i\nterrupted our conversation for about 5 minutes; “ ¢

-a gipsy kid asked for money and so, he broke off our conversation for further 2 minutes
while we were recording;

-the D.J. of the Pub spoke loudyYo the microphone to present the music programme of

the nightjf24g¢

The reason why did we choose David as our English speaking person to
analyse in the pub.

The main reason is because he sé?ej'd' near our table and he was alone drinking a beer.

We thought that a lonely person was more willing to talk to us.

Corvrue I, BoT gou hewe 1o comalden Iie ofalovo 0 l&ﬁcé&, Vlose of crn
The approach. 6l Mﬂb‘ n WJ Sptnd i e Ty de.”

We waited about fifteen minutes before starting the “interview”. We were drinking our
drinks as we were normal cusforers of the pub.

o for. S



Later, Isabella stood up and moved to our mean. She introduced herself to him and then

Gabriele and Marco too. We digin't tell #o him we were recording his speech until we were

sure heWouldn't be annoyed byl our tape recorder. We just turned our chairs towards him

and so Isabella started the “interview” as e can li i the recorded tape:
r\m o1~

Isa proposed to have a conversation with him and he replied (recorded section):

David; “Sure!” (smiling)

Isa: “TThank youf /what's your name?”

D: ® David(.)What's your name?”

Isa: “Isabella”

D.: * Isa-bel-la (.) nice to meet you” ( clipping her name and smiling )

Isa: “nice to meet you(.) where are you from?” (shaking hands with him and smiling)
D.: "Chicago”

Identikit of our English speaking person: C(MI u*a
Name: David .
Age: 31 ! \re uj({ﬂ %
Sex: Male e S

Natiopality: .American . \ - W( ¢ % W ,7 {
ad

-Region: raised in Pennsylvania
Living in Illinois (Chicago) \’u:j;j ‘1
- Ethnicity: white Anglo-Saxon person \?,)y W P
Social class: upper class W a U) M G
Job: architect W ‘ | W
-Parents education: higl"f'éducation oe &7 ~ N
-occupation: N"
father: engineer/physicist (he works in a memory chips company)
mother: housewife .
Ideology: agnostic ( his parents are catholic)
Democratic
Traditionalist ( he likes handcrafts' thiags and he is very sensitive to e ancient
things)

Further notes: he is the second of five sons. His brothers are @ in the USA (one of
them is a student in Massachussets, another studies in Colorado)

Stance. ' e}t é
At first he looked very reserved. He ha#ba star¢/towards the pub Iookmg outside.

His story. ‘

He was lﬁgﬁ_ in Pennsylvania. When he was ten he moved to Chicago and then to
Missouri; e went back to Philadelphia (Pennsylvania). Finally he returned to Chicago.
He has got a girlfriend (she’s 30). ‘



Conversation analysis.
G !Lh

v
We analysed a Ms&yﬁ#speecha according to their importance a%ut phonology,
pragmatics and ethno-linguistic values.

First essay:

Isabella told him that she worked in a MacDonald’s and he replied (recorded tape):
David: “"MacDonald is gross(.) I'm sorry that you worked there”

Isabelfa don't gnderstand because of the am?isnt noise

Isa: * hat?%

D: "I'm sorry that you worked in a MACDONALD(.) it's gross / it's_disgusting / it’s nasty *

Segmental analysis: A ALAN A
He uses the typical west-country [J] in the word “There”

Suprasegmeptal analysis: brias

His pron shiown us some typical features of American way of speaking. 4
We noted that his mg is rather posterior like in the phrase :” I'm sorry you } jf
worked there” oy ‘}9 ;
He used a clipped cadence to make his sentence clearer or to make sure himself of the/ 2 }ﬁf
correct pronunciation of a foreign word or name ( as we have seen when he repeated the: %
name of Isabella:” Isa-bel-la”) : “I'm sorry that you worked in a MacDonald”.

Usually he didn't use it (except in few cases) but —at the same time- the way of his speech

was never'Gemy'dralvl. —> o hwo ST ey uh acitesad + el ool Ly 4,%?{4%;.
On the other hand, the intonation of his speech was monotone. &‘h\ licm ¥ Uaan Ut

Elvddhood £\ Ptinnn

Function
£
Pragmatic analysis: s/
He wanted to provide information himself by practical examples. He said about
MacDonald}]...] it's gross / it’s disgusting/ it's nasty”. p
He used adc):lirect style of speech (he didnt use euphemisms aggut;re fastfoodg) e usro
In fact he was quite exaggerated in describing f—so famous fastfood like MacDonald.
S, o e

Paralinguistic features and stance:
When he spoke he gesticulated all the time. He moved his hands especially when he
wanted to help himself to express opposite concepts or when he wanted to explain better
his own thought to us. T T Wil ug shgentoTien
He smiled often during the conversation and he wasn’t annoyed by the camera when we
. take some photos. . .
{ ~ 7 HgpeTrorde 5%‘9“*‘\6[‘"(“‘%“““5“‘!/
w ey Tl st ot ton ! :” Bavoriio. awd Lol vo Afand 3
A il o bl 2 S o
Wk Qe bodd ponrs (M.‘_DM‘J)/MWW ~ ,
R | W'LM —— V e At XVt Baniarasna Lljll good WAW .



Cultural identity: 6\1""’3&)4/

He terles distancg‘from the way of eating in the American fastfoods. He consider it un
healthy and not refined eating in a MacDonald.

Second essay.

Isabella and David talked about theﬁ'trave/s abroad/anm he ask§ #a Gabriele where he
has-beerr -\ T Ao atizd ,

David: “ So (.) you've been in the United States(.) you've been in Florida (pointing
Isabella) you've been in Long Island (pointing Marco) and you've been (.) (pointing
Gabriele) where have you been?”

Form

Phonological analysis:
We noted that the word been (that is written in italic in the transcription above)

-in standard British English is pronounced [bi:n]
-ins rcg American English is pronounced [bIn] . / y
oy uidewet (Chioge
David ,instead, pronounced it as [bsn] < ¥ ? W
Third essay.
Topic: traditions.

“"American people throw away the past”

David gave his opinion about ancient monuments in Italy because they are linked with the
past. He referred this topic to the American society.

David:” we reject the past(.) every generation has its past(.) we don't care what they did
before(.) we did it better.” :

Function
Paralinguistic features.

- 1]
§ David made a little monologue about the American people/ values. He spoke about the
past in contrast with the and he help*himself moving his hands as he was “drawing” in the
3/ space a kind of distance between two fixed points to mean that the past is irreconcilable
I with the present for the American people.
: He ha#r stare/to enforce his speech and argumentation (emotional involvement), this ’e“"(
N | fexstased us to believe that what he said was more important to him than other ideas he

expressed before. .

He likes Italy because of its dld traditionf that he can't ﬁa% in his/ggﬁ:try. Then he
enforced this idea with similar dﬁ@es about Italian architecture and ggblsine. CoUrae
He seemed to us very affective while his thoughts, especially when he described
American behaviour as a foreign behayiour to him.

/'WT’J‘A} | ! : : 5



Fourth essay. 0») \ (J)r"
Topic: American way of being. \)) LS

o
“I'm not a normal American” m‘«/j

David:” I'm not a normal American (.) that’s(.) in * a part so: Ha ha” ( he laughs) M
Gabriele:"ha ha...” (he laughs)

Isabella: “You are not normal!”

D:” I'm not /a normal / American”

G:" Why?”

I:” Why?”

D.:"Er:”

I.:” You feel Italian?”

D.:" No(.) I don't feel Italian (.) this is what makes an ABNORMAL American (0.1) Number
one..”

1.:” Because you don't like MacDonald ha ha (she laughs) ™

D.:” ha ha (.) I dont watch a lot of TV”

I.:” You don't drink(.) you drink?”

D.:" 1 drink?” (David didnt understand well because of noises)

I.:” You drink”

G.:" You drink a lot (.) a ot

D.:” Not a fot”

Function
David wes not agree with the typical stereotype of Americang behaviour. He tried to
persuade us he was a special person as it is shown below:

Fifth essay.

David:” I have a computer(.) I don’t have a car (.) I dont have a TV /
Isabellf:" Yafu have a bicycle (.) What What do you have?”
wall

D.:"1 (.) everywhere” / Qa W W e~ aun :{'.

Form & function VA
David said he's not a normal American but anyway his speech is direct, with@n:ayu‘t\
features as am American{persen-had-deme. “or Sun'e,
He tried to tell us he i$ not a conformist pemsen=irspite~of Chicago (his city) is a big city
and usually We by cars there. He stressed that he likes physical activity and a more

natural life style. M“ Z
. W’



Sixth essay.
' Topic: the feeling of revenge.

Isabella and David talked about what is wrong and what is right to do if a person kills cée
Of-pemson youtake care. ghu

Isabella:” Are you agree with the:”
David:” With theT [veendsdd] f’?”I don't l;know”
I.” eah”

Form & function. .

David said [vaendsda] to mean the word vendetta in Italian. At first it was strange that he
didn't use the English word revenge. Then he explained us that the word vendetta is
taken from the Italian mafia’s vocabulary. This word has a particular connotation and so it
brought us to talk about other arguments like violence and death penalty.

When he said that he doesnt know if he js agreefwith the vendetta he expressed his
opposite feelings towards civil violence.

ot
/\/{{u{j ;zg”" ‘s Conclusion. M
i s -

by 3 )

. 5
After ‘the whole conversation jand the-analysis~of the theme;ﬁrgumﬁ%‘eﬁlogical
positions and the way sy which/David explained his thoughts, we eesid-infer that there was__ £t
even a particular intention or,'best, line of conjunction wh/ich links all the argumiests of o)
our conversation. He tried to express his being: an American person who wants to take \ \
distance from the conformistics## way of seeing reality and living in his country to be a ,‘f}‘ "
more cosmopolite person. He said “I'm not a normal American” and he tried very often
Ided to explain what he really likes. He putsin contrast"lrﬂf:e countries he visited with USA,
where people seenipfly.ase able to drink a lot of beer, horrible coffedy, eat in a fastfoods,
watch a lot of TV and to have a car. So, he himself insisted talking, us about the so called
“stereotypes” of American culture but —at the same time-“he confihued to appreciate
something that in USA, according to him, they don't have but in Italy he found #: a long
(cultural) tradition.
Anyway, the important thing is that we never made direct questions about his American
point of view, neither about his ideology which emerged by=him spontaneously in his
speech.
We tested the Sapir Whorf hypothesis : David, an American person, co-created a system
of values while he spoke and his formal linguistic attributes are linked to his cultural mind
set which do not correspond, in that case, to the typical American stereotype. David (ng
shown us his personal way of speaking. '



Picture one.
(From left) Isabella Russo, Marco Savigliano, Gabriele Fogli in front of ™ The Drunkenship
Room” an Englis America Pub in the centre of Rome Campo e’ iori square 20/21.

Picture two. [ .
To avoid the ruin of the affection and spontaneusness of our subject during the
conversation, we took these pictures only at the end of the interview.

¥

Is Isabella who approached David (the person who wore glasses). Sh
of him to the beginning until the end of interview. We can see som
features: look at David’s hands for example. .
It's possible to see that the pub was not very crowded.  \ s/ Vi

e seated in rot
; _paralinguistic

4



Last picture.

In this picture it's possible to see the chips (or French fries as David stressed) that we
offered to David to create empathy.

More important particular: the observer (Gabriele) is nearly behind David. David didnt
turn his chair because his concentration is attracted by Isabella (the main speaker).
Gabriele and Marco (who was recording David’s speech) are almost out of the
conversation. :

Special thanks to God,wha allowed us to finish on time this work during a very criticiu
period.



ETHNOGRAPHIC/ ETHNOLINGUISTIC INTERVIEW

01/03/01 s
/uyf""j\/

A b‘x"/t.? MMM - Dou W
MANUELA ARMILLEX

SABRINA CONTI

LAURA RONCI

The first target of this research is to recognize that it’s not possible to talk about a \’r
standard English because there are many varieties of it which “share common feautures and have .
similar cultural mind sets ”(Boylan). &d) :
In England itself there are numerous regional dialects, also found in Wales,Scotland and .
Ireland. Abroad there’s a whole range of other Englishes as well :the m%aﬁety ﬁ N
7 differs from th British and within Usa there are many regional varieties . : , ~
TM M(Most countries which were settled or colonized by the English, use English as their first ‘ t‘\\ ; g"‘{ V
g language or as an official variety. } )
Nowadays~all the evidence suggests that the position of English as a global language is going to
become stronger”(D.Crystal-English as a global language).

To achieve our first goal, we looked for an English speaking person, who talkggl_pg'e,gﬁhcse—wﬁ \ A W J
varieties. T - Y
A Y
<

The of this ethnographic research-¢whose principal techniques are interviewing and %
cipant observatio i aimed at discovering the”cultural patterns that make life
meaningful 1o le”,J.P.Spradiey-The Ethnographic interview) is to show how cultural W o

values are projected in the language. y\j}r
While interviewing an informant, we had to pay particular attention to the linguistic level of

analysis which considers language as “being”. f Q
Aristotle defines man “as a political animal”(Politics,] :1,2) because he understood that when \rff\
someone i ing to which linguistic community he belongs. — LQ“}

g

PN

w3
N
LY

- )asasxct of the language,does not exclude language for representing(language 1S
5] Mmeans of predicating,that is “to associate a word to a real referent assuming the respo
N e for this association”(Boylan)),and language for doing(language as a means of doing som
a particular social context provoking a reaction in the others),because when an individual
speaks,the three language functions are involved simultaneosly. < . >
~ ,;/j
First of all we had to sclect a particular cultural scene and then we had to locate our PP R B e
informant(“the person who seem willing and talkative becomes key informant”(J.P.Spradley)). ;,‘v v,“_,,}’ R
We decided that the scene of our interview was to be the area around Termini Station because we i - ,
already knew that it was easy to find an English speaking people as Mt
Irish, Canadian, American, English, Australian people(according to D.Crystal, members of the “inner w,wf’ LW
circle” represented by people who speak English as a mother tongue),and in particular Indian or ’ 30”& At
African people(members of the “outer circle”composed of people who consider English as an /C,‘ v /'((‘ '
important second language). P74l
We were particularly interested in this second group because we intended to find a variety of
English which was the more far as possible from the “standard English” that Italian students have
always studied at school.
We found our informant in a bar near Termini Station. When we located him,he was reading an
American magazine,”"Newsweek” He was sitting alone having something to eat when we asked him if
Mmﬁﬁﬂke him some questions;we also explained the reason for our interview: a
rescarch for our final thesis about the advantages and disadvantages for foreign people of living
in Rome.
At the beginning our taperecorder was hiden so that the first part of the interview could be the
more relaxed and spontaneous as possible. But the quality of the second part of the interview,
that was recorded with the agreement of the informant, is certainly better,and this can be
easily explained by the fact that in that bar there was a lot of noise.
The informant we chose became really available and invited us to sit down. - \/\)OW(
His name is Tarckegne Taka, he's sixty, he's a Christian orthodox who comes from Ethiopy; he has .
been working with the FAO here in Rome for 35 years and he's also involved in helping the Ethiopian
community living in Italy .
Evep if ﬁthiopx&s not one of the African countries colonized by the English( this implies that Ethiopian



ha o« Smﬁ W‘ m& *
repeacdy The A fesdiig A

culture has not been influenced by the English culture) , the interview went on because we discovered
some relevant information about Mr. Taka's life: he was born in Ethiopysut he also lived in Kenia( it
\las a British colony ) when he was young; later he got married with an American woman‘met in tlsa
They have four children who can speak English, Italian and a little bit of Ethiopian. e T

The following passages have been selected from the mmm for 40 minutes

(Our questions are not transcribed):
1) “ They have ( 1. 0 ) They have the boys have a lot of problems (. ) and all this becanse (
3.90)

because they don’t have a ¢ soggiorno ¢ ( 1.0 ) they don’t have permit to work and so
they don’t have

insurance, Phealth insurance (. ) (ehm ) they don’t have guarantee for their work (.
so all this problem (. ) M these are/ the ( ehm ) working problem, work problems”

Some of the features that mark Mr. Tarekegne Taka are ‘SEGMENTAL, that is they have to do with
the way he produces the vowels and consonants’ ( Frecborn ). Some of his vowels and consonants are
different from an RP speaker’s ( received pronunciation ): the speaker replaces the sound [s] with [z] (
because ); in words like © work *

in the sentence “ they don’t have guarantee for their work “, the letter <r > does not have the / r / in RP
but a rhotic accent ( ‘rho is the Greek name for the letter <t >’, Freeborn ).

The vowel in the word * boys * is represented by < vowel of cod >. In the word © guarantee ° the vowel of
the final syllable is pronunced by the speaker as [ I] instead of [i : ] .

According to Freeborn there are other features called SUPRA - SEGMENTAL: the speed ( or tempo )
and the rhythm of the speaker’s delivery, the placement of stress and the fluctuations in the pitch and
loudness of his voice.

In our case the tempo is rather slow. The pitch of his voice is not rising and falling like an RP speaker’s
might but is kept relatively low apart from some particular cases.
His speech is not characterized by long , unbroken tone-units but there are some * false starts’ ( “ They
have..the boys have”) self-corrections ( “insurance, health insurance™) repetitions (“ because because”, «
they have , they have™) hesitations ( “ ehm..”).

The informant may have used the Italian word "soggiorno” for two reasons: he was not sure about the
English

translation or being an immigrant himself, he also faced this problem.

Considering that the communication act can't be limited by some categories which can be used only to
create

stereotypes (because "a person's expression is always more subtle than categories”, Boylan),at least they
are useful alodleter | o ( AN { )

for a first approach to the 'forma mentis' of the ififormant. MTW wAa s -

At the beginning Mr.Taka's stance(in a ive meaning 1t means how one's positions himself in a
particular setting) was quite neutral, without sudden changes; he didn't show any attempts of shortening
the

distances.

In this first passage he didn't tend to speak loudly maybe because of some initial shyness.

The content in this case can only suggest that instead of concentrating the discussion on his own
experience

he focused on the Ethiopian community in general.

2) “The girls (2. 0) are (ehm ) are 'I*xo_u;i_g'b this is the time, they are like you you
know

(1. 0) time for have a boyfriend, to ...to be engaged to have a children maybe (
laughing ) _

because th th they live without (. ) you know having a boyfriend or getting
married or



0rganizévfhingsintheir lives (. ) but this you know the time pasmtheybeconie
old

women ( laughing ) so all kinds of social problems (. ) Psome/ of them also give
™) s 14 W

( ehm ) maybe they have an Kalian boyfriend ( *) having a good time some some (
ehm) y
" (3.0) become pregnant ( 3. 0) and the boyfriend you know he had his fun so he

doesn’t
/ give a damn- so all kind of social problem.”

Concerning the segmental features, again in this passage the speaker replaces the sound [s] with [z] .7

("some ) gt Ju
some become pregnant"); there is another case of rhoticity in the first sentence” the girls are". fShe 127 e
The vowel in the word "having"( in " having a boyfriend")is represented by [#]. 8o 7 W (reX 2 / 559/ v A
In the sentence "having a good time" there's an example of assimilation( "the merging of one sound to Lo
another” from "Variety of English")because the [t] sound remains unreleased and the [d] is sounded. 1
Analysing the supra-scgmental features it is possible to say that in a case ( " some, some of them also.."”) M’(
the

speaker tended to speak loudly and in a faster tempo not just because of the noise around him but

because

the interviewers tried to interrupt him.

In this second passage the atmosphere is more relaxed; the speaker tries to involve the other participants

of .

the discussion addressing them directly( " they are like you, you know") and laughing with them.

Even his gestures are less rigid and the distances are shortened. His stance( in this case the term is used

inits

connotative meaning: his attitude, which is an expression of his personality)is more affective since the

informant is really involved in what he is saying,showing openly his emotions.

3) “ Language is difficult for them ( 2.0 ) the Italian society is very closes (1. 0)
you don’t

have (* ) she’s not like in America ( 2. 0) even in England you know where there

isa

lot of Mhere it’s nice here there are also advantages you know (. ) because
the (2.0)

the Italian are not one hundred per cent racist recist you know the they not but
they are

also racist is very difficult ( 1. 0 ) if you are ricco you know if you are if you have

(ehm) WM éx/’\i? “7//*«4“‘%/{\

&
permesso you know if P’ve a job if I have everything (J*) but between the rich

(laughing ).”
/ \. |

t‘, j’ vowel [schwa lin the word "difficult" tends to be pronunced as {the vowel in cod]. The word "rich"

\ in the sentence"but between the rich and the poor..",.has an unusual pronunciation compared to the

RP's. ;
The speaker does not scem sure about the pronunciation of the first vowel in the word “racist":first he
it as [ ®], then as [ vowel of bed].

of the speech is fragmentary because there are some false starts("you don't have..she is not

-SEIf -corrections ("if you are...if you have permesso®).

The centence "here it'e nice® ic made relevant b a hich nitch henanuce he wants tn exnlain in 2 hetter wav

\

\



what he meant avoiding risunderstandings. _

Again there's much affectiveness than in the first part;when he starts talking about the Italian society he
tries to

be careful with his words not to offend anybody.

The following passages are reported as well because they are significant in order to understand the main
contents of the interview( features of the spoken language are not signaled) :

“So for the Italian is also difficult it is not cattiveria really becanse they want

to

be bad Italian are kind and also their way of living is tolerant.”

“ So but the people the people because most of the young people I told you

about .

they come here only (*****) they don’t intend to stay here most of them 2o
to

America, Canada but they like here ( laughing ) when they go there they
have

more simpatia you know more simpaty for life ( **) although is not the best
life but relax crime is very little but their future they have no future here

that’s the problem.”

“ Tradition is very strong it doesn’t let yon goes it doesn’t you don’t become
you can’t change what you have been you doesn’t change yOur name your

language also...... they can adapt without losing their identity you know.”

“ Siductive you know what I mean? Siductive it changes you it attracts you
siductive it’s seduces you the language is like that because it’s very nice is

not like English English is very difficult language you know.”

< A
¥
ThisreoordingwoﬂdhavebeenuseﬁdtoobservethekindofEnglishspokcnbysomeonewhohasbeen < ﬁ'w
influenced both by the African and American culture. “War 1
By the way Mr. Taka spoke, it should have been clear to which linguistic community he belongs fo But O/')f\ 5
we
failed in this part of our research because we haven't recognized the English cultural patterns in this J«N

o
person's @}, EVad W e

\

way of being. \)jf' . ;@
This can be due to the short time we could spend with the informant or to the inadeguacy of the object of \{ ¢ i‘wf“ f
the , o o
interview.Indeed the questions made, were too general,although they scemed to interest the speaker, - (,4“ ",
they .
could have been different:more specific and aimed to make the conversation lively,allowing him to )}P
express his ,4\”
"will-ta-he"rhis own desire tn he different from anvane el.ceL(. A0 ?)0 (}r

A
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